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  قراءة ¥] مناÊ¨ تدر®س ال��جمة ¥] ا`�زائر

  ا`�زائر - ، أحمد بن بلة 1جامعة و�ران                                     قدور إبرا�يم محمد د.أ

�صÅالم: 

ر�س اللساlي ا�Rض، فقد اتDñ لنا أRðت ال��جمة علما قائما بذاتھ، بحيث تجاوز ?عليمWا التد

ن إذلك من خلال النتائج الY= قدمWا التدر�س الكلاسيكيفيما يخص تطو�ر كفاءات المتدرب عل ال��جمة. 

وطر�قة استعمال وصفات جا@زة  واسkبدال مقابلات بأخرى أتدر�س ال��جمة لا Zòدف إHB تقديم 

بداعية الفكر�ة والإ طو�ر كفاءات الطالب اللغو�ة و HB  تمgس والمعاجم،بل Zòدف بالدرجة الأوHB إالقوا

ر�س ال��جمة عملية تتطلب مWارة، ن تدن يضع نصب عي>يھ إأجب عHx المدرس وال��جمية.....، و
التاAB يتو 

HB من¤Ñ يجمع ب*ن ا�6انب النظري وا�6انب ة الفعلية، بمع<ó آخر انھ بحاجة إHB الممارسإضافة إ

 التطبيقي.

Hx أي مؤسسة أوأي معWد لتدر�س ال��جمة وضع خطة من¤�ية ?ساعد الطالب و
التاAB يتوجب ع

 عHx تطو�ر مWاراتھ اللغو�ة وتPو�نھ من الناحية المعرفية والفكر�ة وحóY التطبيقية.

Aj اليةPخلاصة @ذا العرض العام  عن الموضوع،أحاول الإحاطة بجوانب الإش Ajذا الفرضية  التالية: إ و

  AjHB ا�6زائر 7وZÄا لم تصل إ اA~ ÑÒ السJب الرئAj =uôg تدlي مستوى ال��جمة و?علبمWاسلمنا بان @ده المن

@داف المرجوة. فما ~A صفة  المناÑÒ المتبعة Aj تدر�س ال��جمة Aj ا�6زائر؟ وما مدى نجاع]Zا Aj تأ@يل الأ 

=Yة؟ وما @يالنقائص ال�?شوب @ذه المناÑÒ؟  وتPو�ن م��جم*ن أكفاء سواء Aj ال��جمة التحر�ر�ة أوالشفو

 و@ل @ناك مناÑÒ بديلة متاحة للZöوض بجودة تدر�س ال��جمة فيا�6امعات ا�6زائر�ة؟

وقد شPلت @ذه الأسئلة وأخرى جو@ر إشPالية البحث، أحاول معاZ[�6ا من خلال عنوان @ذه المداخلة 

 الموسوم ب " قراءة Aj مناÑÒ تدر�س ال��جمة Aj ا�6زائر ". 

  ة: تدر�س ال��جمة، المن¤Ñ ، القراءة ، المWارة، الكفاءة.الPلمات المفتاحي
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Abstract: 

Teaching translation doesn't aim at giving particular procedures or 

techniques on how to render such equivalent from one language into another, o 

to give a precise way on how to use such dictionaries or encyclopedias to select 

the adequate equivalent. However, teaching translation aim, primarily, at 

developing the students linguistic, creative, and translation skills. Therefore, the 

teacher must take into account that translation teaching process requires 

different skills as well as, it requires particular approaches to achieve the most 

significant objectives in both theoretical and practical parts of translation. Thus, 

the current study makes a simple attempt and analysis on how the teacher can 

give an effective methodology in teaching translation, and to what extent can the 

most important approaches of teaching translation applied in the departments 

and institutes of translation in Algeria be successful. 

Key words: 

Teaching translation, analysis, approaches, methodology, skills, proficiency.   

عدّ@ا 1999^عرّف صلاح ذياب @ندي ( ُ̂  =Yات المباشرة وغ*� المباشرة ال�Æ56بأنھ: مجموع ا Ñ¤المن (

ا��تمع ل��بية الأفراد وøعداد@م Aj ضوء ظروف البgئة الاجتماعية وما Zòدف إHB تحقيقھ من آمال 

: مجموعة متنوعة ) المن¤Ñ بأنھ1999وøنجازات مستقبلية. و�عرف أحمد حسن اللقاlي، وعAx أحمد جمل (

 =Yا، و@ذا يتضمن عمليات التدر�س الZÎ تاحة الفرصة للمتعلم للمرورøا، وWيتم ?شكيل =Yات، ال�Æ56من ا

تظWر نتائجWا فيما يتعلمھ التلاميذ، وقد يPون @ذا من خلال المدرسة أومؤسسات اجتماعية أخرى، 

ية وقابلة للتطبيق والتأث*� . وøذا أردنا أن تتحمل مسؤولية ال��بية، و�ش��ط Aj @ذه ا�Æ56ات أن تPون منطق

lعرف مفWوم المن¤Ñ من الناحية ال��بو�ة ، فإننا نجده "مجموعة من ا56طط والنظم الY= تؤلف وحدة 
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كب*�ة ¨Zدف إHB نقل التلميذ من محطة إHB أخرى ع�Æ سلسلة من الإرشادات والمعارف والمWارات الY= تفيده 

  Aj1 حياتھ Aj المستقبل"

ى العديد من رجال ال��بية أن مفWوم المن¤Ñ تطور بتطور الفكر ال��بوي، لذا نجد لھ عدة و�ر 

  ?عار�ف، يمكن تص>يفWا Aj ا��موعات التالية:

 �عرPف المن©¨ ع»� أنھ المواد الدراسية: )1

يقتصر المع<ó التقليدي للمن¤Ñ عHx (المواد الدراسية المنفصلة) الY= يقوم المعلمون بتدر�سWا، 

  ل التلاميذ عHx ?علمWا، أي أن المن¤ZÎ Ñذا المع<ó مرادف للمقرر أوال�Æنامج.و�عم

 �عرPف المن©¨ ع»� أنھ ا`�­�ات: )2

يرى أRÏاب @ذا الاتجاه أن المن¤Ñ يت5Eص Aj: جميع ا�Æ56ات الY= يكkسZùا التلاميذ بتوجيھ من 

ات التعليمية للتلاميذ الY= تم " المن¤Ñ بأنھ "جميع اRalph Tyler �Æ56معلمZmم. وقد عرّف رالف تايلر "

  تخطيطWا والإشراف عHx تنفيذ@ا من جانب المدرسة لتحقيق أ@دافWا ال��بو�ة"

 �عرPف المن©¨ ع»� أنھ الأ�داف أو الغايات الÉ¦ائية: )3

يرى 3عض الباحث*ن أن المن¤Ñ المدرuý= يتمثل Aj "جميع النتاجات التعليمية الY= ?عت�Æ المدرسة 

، أي أن المن¤Ñ لا يقتصر عHx ما يفعلھ التلاميذ Aj المواقف التعليمية، بل يتمثل مسؤولة عن تحقيقWا"

 Hxة بالنتائج والقدرة ع�Æارة فيما 3عد، أي أن العWعلن أداءه بمl فيما سوف يتعلمونھ فعلا، أو ما يقدر و

  توظيف المعلومات.

 �عرPف المن©¨ ع»� أنھ خطة: )4



  2022يناير -الأول �انون الثا�ي العدد                                                                   :ةا��لة العر
ية لعلم ال��جم

15 

Arabic journal of Translation studies: First Issue – January 2022  

Democratic Arabic Center – Germany - Berlin 

 1974Alexanderو  Saylorلتعلم" و�عرف الباحثان: يرى 3عض المر
*ن أن المن¤Ñ يمثل "خطة ل

 Hxعمل ع? =Yد التلاميذ بمجموعة من الفرص التعليمية ال�المن¤Ñ عHx أنھ: "خطة يتمعن طر�قWا تزو

  تحقيق أ@داف عامة عر�ضة، مرتبطة بأ@داف جزئية وخاصة بموضوع محدد".

 ا�Rتوى فقط.فالمن¤Ñ لا يمكن أن يPون المادة الدراسية وحد@ا لأZÄا لا ت
ّ
  مثل إلا

والمن¤Ñ لا يمثل الأ@داف أوالغاياتأوا�Æ56ات التعليمية فحسب، لأن كلا مZöما لا يمثل إلا عنصرا واحدا من 

 عناصر المZöاج. لكن ?عر�ف المZöاج عHx أنھ خطة يجعلنا نأخذ Aj ع*ن الاعتبار 7ل عناصره.

درuý= ال��جمة اتباع الأسس الديداكتكية ولتgس*� تدر�س مادة ال��جمة Aj ظروف ملائمة، لابد لم

  لمادة ال��جمة.

و�Zöل درس ال��جمة معينھ البيداغو�A من نموذج*ن اثن*ن Aj ال��جمة @ما النموذج المقارن 

والنموذج التأو�Ax. فمن حيث التدرج Aj بناء الكفايات الY= ^س]ZدفWا تدر�س المادة، "يتم اعتماد التدرج 

  رحلة أوHB إHB النموذج التأو�Aj Ax مرحلة ثانية وفق ما يAx:من النموذج المقارن Aj م

  وفق النموذج المقارن، من خلال ترسيخ و?عميق معرفة HBمرحلة أو Aj ،الدعم اللغوي المزدوج

المتعلم*ن ب>سقي اللغت*ن العر
ية والفرlسية والانجل*�ية و
>يا¨Zا الأساسية والاست�ناس بالمبادئ 

 الأولية لل��جمة.

  مرحلة ثانية"التدر Aj ال��جمة التأولية Hxب المكثف والمعقلن ع�2 

    إن أسس تدر�س ال��جمة ينقسم إHB قسم*ن:

  ا`�انب النظري: 1
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و�تمثل Aj التعليم عن طر�ق التلق*ن لإثراء الرصيد المعرAj واللغوي للطالب، وتوسيع خ�Æاتھ، 

: "طالما أن ال��جمة lشاط م�= ي��تب علينا بقولھ Pierre Bajarrd –Jean 3و@ذا ما ^عنيھ جان بي*� باجار

و@ذا ^ع<= أنھ لا يمكننا أن نخفي ما لWذا ا�6انب من دور Aj  4من أن نPون عHx مقر
ة من 7ل علاقة بلغتنا"

  عملية التدر�س، إذ لھ الدور الفعال Aj تPو�ن �5صية الطالب ومن ثمة الم��جم الم�=.

لطرق الأخرى بمثابة الطر�قة الأقدم Aj عملية التدر�س إذن فا�6انب النظري @و بال>سبة إHB ا

الY= تدفع بالطالب إHB اكkساب المعارف المطلو
ة والمساعدة Aj عملية ال��جمة، و�مكن أن نطلق علZmا 

المن¤Ñ التقليدي، جاء @ذا المفWوم كنkيجة طبيعية لنظرة المدرسة التقليدية الY= "تجعل وظيفة المدرسة 

  5المعارف، واختيار مدى استعاZÎا من قبل التلاميذ ، وذلك بواسطة اR6فظ والkسميع" تقتصر عHx تلق*ن

فدور المدرس Aj المن¤Ñ التقليدي يقتصر عHx توصيل المعلومات إHB التلاميذ فقط فا�Rاضرات 

والمقررات الدراسية تكسب المتعلم العديد من الأمور المWمة، و@ذا ما Zòدف  إليھ برنامج ا�Rاضرات 

والمقررات الدراسية النظر�ة من تقديم لقواعد اللغات وال��ك*� عHx نظر�ات ال��جمة والا@تمام بتلقيZöا 

للطالب المبتدئ . ومما لا شك فيھ أن من مWام  ا�6انب النظري تزو�د الطالب بالمعلومات والمWارات 

ساسية لWا ?عليم الطلاب والاتجا@ات، ولكن @ذا لgس 7افيا Aj @ذا العصر، فقد أصبح من المWام الأ 

أساليب وطرائق التفك*� ال�Rيحة، لPي تمكZöم من الاستفادة المثHx من المعلومات الY= تقدم لWم. فلgس 

متوقعا من المدرسة أن ?عطي المتعلم حلا لPل مشPلة يواجWWا، ولكن ي>ب�A علZmا أن تزوده بالطرق 

بھ ي>��u طلابا متفاعل*ن وفاعل*ن مقبل*ن عHx التعلم المناسبة R6ل المشكلات. وأن "?عليم التفك*� وأسالي

  6ومشارك*ن Aj المواقف التعليمية"

  ا`�انب التطبيقي: 2
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Aj ظل التطور المعرAj، والنظر�ات ال��بو�ة، تأ?ي أساليب التدر�س اR6ديثة، والY= ?عت�Æ المتعلم 

وAj الkسعي>يات يظWر التعلم محور العملية التعليمية عHx غرار ما تقوم عليھ الأساليب التقليدية. 

اR6ديث والذي يُطور عمليY= التعليم والتعلم، و�>شط المتعلم و�جعلھ ^شارك بفعالية، إلا أن أك	� ما يؤثر 

Aj س*� عملية التعلم أن ^عمل و�فكر فيما ^عملھ، حóY ^ستطيع من اتخاذ القرارات  والقيام بالإجراءات 

  اللازمة للتغي*� والتطو�ر والتقو�م.

وتتمثل الغاية من ن¤Ñ التعلم اR6ديث بمساعدة المتعلم*ن عHx اكkساب مجموعة من المWارات 

والمعارف والاتجا@ات والمبادئ والقيم، إضافة إHB تطو�ر اس��اتيجيات التعلم اR6ديثة الY= تمكنھ من 

  الاستقلالية Aj التعلم وقدرتھ عHx حل مشا7لھ اR6ياتية واتخاذ القرارات.

II – ¨Êتدر®س ال��جمة ¥] ا`�زائر: منا  

  مناÊ¨ تدر®س ال��جمة: 1 –

^عت�Æ علم المناÑÒ من العلوم السّر�عة التطور، فقد برز كعلم مستقل بذاتھ منذ عقود قليلة، 

وموضوع المناÑÒ @ام وواسع ومتباين Aj دراستھ؛ فلقد 7ان وضع المناÑÒ قديما لا يتطلب أك	� من الرجوع 

  7وضوعات الدراسة لPل مرحلة.إHB كتب التخصص وتحديد م

إن المناÑÒ الدراسية تكuôk= أ@مية ك�Æى، ف�= نظر�ا عبارة عن مخططات دقيقة و7املة لمسارات 

دراسية محددة ،  من ثم ف�= الإطار النظري الذي ^عتمد عليھ المدرس Aj تPو�ن الطالب وøن تأثر المتعلم*ن 

عHx @ذا فإن مZöاج تدر�س ال��جمة Aj مختلف المستو�ات  بنوعية المZöاج أمر حتd= إما سلبا وøيجابا، بناء

^سWم مسا@مات فعالة Aj تPو�ن �5صية المتعلم من جميع الزوايا اR6سية، والمعرفية والانفعالية ، يرى 

7ل من أبو @رجة مPارم حلd= وسعد زغلول محمد أن المناÑÒ الدراسية ?عد الوسيلة الY= يمكن بواسط]Zا 
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 8نظام التعليAj =d أي مرحلة من مراحلھ من أ@دافھ سواء 7انت ?عليمية أوتر
و�ةتحقيق ما يرجوه ال

:Axما ي Hxات و?عدد@ا س��كز ع�  9ولتنوع الأولو

إن ت>شيط حركة ال��جمة يحتاج إHB مؤسسات لل��جمة Aj ا�6زائر ?عمل عHx إعداد برامج تدر�ب 

��جمة، بل لا بد أن ?عمل عHx تدر�س مختصة لم��جم*ن مختص*ن، ولا تكتفي فقط بتدر�س نظر�ات ال

ال��جمة 3شPل 7امل، وlع<= بذلك من¤Ñ التعليم المتPامل Aj عملية التدر�س، والذي عرفھ تحس*ن يق*ن 

)2004 Aj اZ[يJالمباحث الدراسية لأجل تث Aj ط ب*ن المعلومات الواردة
) بقولھ: "والتعليم التPامAx @و الر

�ق لاستخدام ولgس عن طر�ق التخز�ن فقط"ذ@ن الطالب ليصبح التعامل عن طر   

 يجمع ما ب*ن نظر�ة ال��جمة والممارسة 
ً
 واRðا

ً
 لغو�ا

ً
إنّ ما نحتاج إليھ @و مZöاج لل��جمة يkب<ó من¤�ا

 العملية.

  أ�مية وضع مÉ¦اج للتدر®س: 2 –

?عمل اR6اجات والضرورات Aj مجال التدر�س بصفة عامة عHx أنھ للوصول للأ@داف وراء أي 

صص لا بد للمؤسسة من رسم ا56طط والنظم ليتعلمWا التلاميذ داخل المدرسة أوخارجWا ZÎدف تخ

إكساZÎم أنماطا من السلوك أو?عديلأو?غي*� أنماط أخرى من السلوك نحو الاتجاه المرغوب فيھ من خلال 

  نمو@م""ممارس]Zم �6ميع الأlشطة اللازمة والمصاحبة لتعلم تلك ا�Æ56ات بما ^ساعد@م Aj إتمام 

  مناÊ¨ تدر®س ال��جمة:

  مZöاج 7اتر�نارا^س. 1.  3 –

  مZöاج @ورن. 2.  3 –

  مZöاج 7ايزر  3.  3 –
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  مZöاج فيلس 4.  3 –

  مZöاج كرست*ن دور�و 5.  3 –

  المعdد العا\] العر¤ي لل��جمة:

  أ/ �·ة عن المعdد:

جامعة الدول العر
ية،  تقرر اlشاء المعWد أوائل الثمانيات من القرن الماAj =uv إحدى اجتماعات

.=uôgومع مطلع الألفية الثالثة تم اختيار ا�6زائر لاحتواء مقره الرئ  

^عت�Æ المعWد احدى المؤسسات العلمية والثقافية التا3عة �6امعة الدول العر
ية، ومنذ افتتاحھ سنة 

  تم ?عي*ن الدكتورة أlعام بيوض عHx رأس @ذه المؤسسة. 2002

2ي لل��جمة تخصص*ن تقرر اثن*ن @ما: ال��جمة التحر�ر�ة وال��جمة يضم المعWد العاAB العر 

  ، قرر اlشاء تخصص جديد تمثل Aj تكنولوجيا ال��جمة.2010/  2009الشفو�ة، ومع بداية الموسم 

  ^ش��ط Aj الالتحاق بالمعWد وفقا للتخصصات الشروط الآتية:

  عHx الم���D أن يPون : تخصص ترجمة شفوPة وتحرPرPة: /1

 سية.متlاللغة الانجل*�ية أوالفر Ajال��جمة أو Aj اWس أوما ^عادلlساgادة اللWش Hxحصلا ع 

 .اZ[ية وثقاف
 متمكنا من اللغة العر

 .الواحد والثلاث*ن من يناير Aj أن لا يتجاوز عمره ا56امس والثلاث*ن  

نوات دراستھ إضافة إHB ذلك أن يحتوي الملف عHx كشف العلامات الY= تحصل علZmا خلال الأر2ع س

  ا�6امعية.
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  تخصص تكنولوجيا ال��جمة: /2

  ^ش��ط Aj الم���D لWذا التخصص أن يPون:

 .مجة�Æأوال ABادة الإعلام الآWش Hxمتحصلا ع 

 .سية والانجل*�يةlمتمكنا من اللغت*ن الفر 

 .اZ[ا وثقافZÎية وآدا
 متمكنا من اللغة العر

  الواحد Aj والثلاث*ن من يناير.أن لا يتجاوز عمره ا56امس والثلاث*ن 

 7200دولار أمر�Pي، يضاف إلZmا  5000و  4000تبقى الإشارة إHB مصار�ف الدراسة والY= ت��اوح ما ب*ن 

  دينار جزائري لسداد اش��اك التأم*ن بال>سبة للطلبة ا�6زائر�*ن.

  ب / التدر®س بالمعdد:

ا�6ذع المش��ك عHx مدار  تتم الدراسة لمدة س>ت*ن وفق النظام السداuý=، ^عتمد المعWد نظام

 من السداuý= الثاlي وفقا 
ً
السداuý= الأول، ومن ثمة يتم الالتحاق بأحد التخصص*ن الكلاسيكي*ن ابتداءا

لنتائج الامتحانات ووفقا لرغبا¨Zم. أما Aj ما يخص بتخصص تكنولوجيا ال��جمة فيتم مباشرة 3عد اجتياز 

  مسابقة القبول.

كفاءات ?شرف عHx تدر�س ال��جمة با�6امعات العر
ية وغ*� العر
ية تت5Eص مWمة المعWد Aj إعداد "

  10وترجمة الآثار العلمية بالدرجة الأوHB من لغات أخرى إHB العر
ية".

  تحليل وتقييم مناÊ¨ تدر®س ال��جمة ¥] ا`�زائر:

  من©¨ ا`�امعة ا`�زائرPة:  2
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عن الإس��اتيجية الفر�دة الY=  إن اR6ديث عن تدر�س ال��جمة Aj ا�6امعات ا�6زائر�ة يكشف لنا

تkبعWا، فا�6امعة ا�6زائر�ة تPاد تPون المؤسسة التعليمية الوحيدة عHx المستوى العالمي الY= توجد ZÎا 

أقسام لل��جمة ي�Eأ إلZmا حملة شWادة البPالور�ا مباشرة، فالطالب 3عد حصولھ عHx شWادة البPالور�ا 

Bة ، يلتحق بقسم ال��جمة وفق التوجيھ الآWحق ال��جمة من ج Aj افاR¼إ �Æو @ذه الإس��اتيجية ?عت ،A

ومن جWة أخرى إقصاء لرغبة الطالب، لأن التوجيھ الآAj AB الغالب ما يkناHj وميولاتھ ورغباتھ ، فالكيفية 

المعمول ZÎا Aj عملية التوجيھ الآAB لا تبحث Aj خصوصيات الطالب ولا Aj مدى قدراتھ (النفسية والعقلية 

لعلمية) عHx خوض غمار @ذا التخصص، ور
ما ~A جملة الأسباب والمعوقات الY= تجعل عملية وا

  التحصيل والتPو�نوتحقيق الأ@داف تتعقد.

فالطالب الذي يÑE قسم ال��جمة بمحض إرادتھ ورغبتھ وعن قناعة بالاختيار ، سيPون تحصيلھ 

، عHx خلاف الذي 
ً
 ومقبولا

ً
دخلھ مرغما نkيجةالتوجيھ الآAB الذي تkسJّب الدراAj =uý أغلب اR6الات جيدا

عنھ اlعPاسات سلبيّة، حóY وøن اج]Zد ففي الغالب سوف لن يتجاوز تحصيلھ حصاد بضعھ علامات 

  تؤ@لھ إHB الانتقال إHB أعHx المستو�ات، فWو لا ^عدو أن يPون طالب شWادة وحسب.

لتدر�س Aj ا�6امعة ا�6زائر�ة بصفة فWذه 3عض المعطيات الY= جعلتنا نضع @ذا التصور ل�Æنامج ا

عامة وتدر�س ال��جمة بصفة خاصة، وAj نفس الوقت تأكيد لقولنا السابق بأن لشروط الالتحاق بأي 

  مؤسسة أ@ميتھ Aj تحقيق الأ@داف.

وøن كنا لا ندعو إHB شروط مسبقة لولوج أقسام ال��جمة، لأنھ لا يمكن أن ^شPل @ذا التخصص 

ة ا�6امعية، فإننا بالمقابل لا يمكن أن lسمح أن يPون @ذا التخصص م�Eأ لطال�= الاست�ناء عHx ا56ر�ط

 H~باkأن تتحول أقسامنا لأقسام ت 
ً
الشWادة وحóY لا تPون "ا�6ر�مة مضاعفة". فنحن لا lسمح أبدا

بتخر�ج ¼Rافل من حملة شWادات جامعية Aj ال��جمة غ*� مؤ@ل*ن و
ناء عليھ، فاR6اجة أكيدة لإحداث 
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*� جذري عHx الاس��اتيجية المتبعة Aj @ذا ا��ال. ولتحقيق @ذا التغي*� ي>ب�A عHx المشرف*ن أن تPون ?غي

لWم نظرة مستقبلية Aj إعداد ال�Æامج لأقسام ال��جمة بطر�قة واRðة المعالم ومحددة الأ@داف، وأن يتم 

 Aj ودWالاختصاص، لأن 7ل ما تم انجازه تفاديا للفراغ المش ABا�6امعة إشراك أو Aj مجال تدر�س ال��جمة

حداث شWادة الماس�� Aj ال��جمة، و@و اختصاص عHx أ@ميتھ لا يفي بالغرض لأنھ إا�6زائر�ة @و 

^ستقطب طلبة من شعب مختلفة، ولم تكن لWم دراية معمقة بال��جمة تنظ*�ا وتطبيقا Aj السابق، ف��ا@م 

نھ لأن ما تلقوه من مكkسبات معرفية قبلية لا يجدون صعو
ة Aj التعمق Aj @ذا الاختصاص والتمكن م

  تؤ@لWم 56وض غمار @ذا التخصص العر�ق.

أما عن وجWة نظرنا Aj إدراج ال��جمة Aj أقسام علم اللغة وأقسام اللغة الانجل*�ية أوغ*�@ا، 

ات، ، ح*ن طرح علZmا @ذا السؤال Aj أحد الملتقي11فيمكننا الاستدلال بإجابة الدكتورة عفاف البطانية

س ال��جمة Aj أقسام علم اللغة وأقسام اللغة الانجل*�ية كما @و شا�ع  يقول صاحبھ : @ل يفضل، أن تُدرَّ

الآن؟ فPانت إجاب]Zا: "أعتقد بأن ال��جمة عبارة عن تخصص قائم بذاتھ ، لا تدرس Aj اللغة الانجل*�ية ولا 

�Òھ، و
التاA~ AB لا ت>تd= لا إHB اللغات ولا Aj اللغة العر
ية، بل يجب أن تدرس Aj قسم لھ أدواتھ ولھ منا

  "12إHB الأدب

ورغم 7ل @ذا لا زالت تث*� "مسألة تدر�س ال��جمة Aj ا�6امعات ا�6زائر�ة جملة من الاشPاليات 

 =dي والعلlاللغات وطبيعة الإعداد اللسا Aj ا بمستوى الطلبةWالمتعلقة بالأسباب والأ@داف وارتباط

  13والطالب عHx السواء وقابليات التلقي عند@ما ونوع الكفاءة المطلو
ة"والبيداغو�A للأستاذ 

ومما يلاحظ أن ال�Æنامج المسطر للتدر�س يخلو من التمار�ن ال��جمية بوصفWا طر�قة من طرق 

تدر�س ال��جمة، و
ما أن ال��جمة مWارة تكkسب بالتجر�ب والتدر�ب، لا سيما Aj مرحلة التPو�ن. فمما لا 

@ذه التمار�ن تمكن من استعاب أ@م الاشPالات النظر�ة والتطبيقية لل��جمة، ف�= لا تكشف  شك فيھ أن
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عن ا56لل والاضطراب وعدم الفWم فحسب، بل أZÄا ?س�H إHB مساعدة الطلبة لتخطي المشا7ل اللغو�ة 

  والفكر�ة،وAj @ذا الصدد تقول دور�و:

. عليھ Aj سJيل الغاية، أن يحضر تمار�ن تقدم "حóY يPون الاستاذ مقنعا وصاحب مصداقية بالPامل، ..

وتقول Aj كتاب آخر أيضا بأن التدر�س: "أداة ?عليمية ?ساعد المدرس  14أمثلة تب*ن RÏة ?عليمھ النظري 

  15عHx تقديم معرفة واR6صول عHx نkيجة ?عليمھ"

عدم توازن ب*ن  أما إذا تحدثنا عن المن¤Ñ من جWة وحدة المقررات فإننا نلاحظ خللا أو�مكن القول 

ا�6انب النظري وا�6انب التطبيقي، فWناك جملة من المواد لkشكيل "وحدة ال��جمة بحيث لا ?ستطيع 

  16الفصل بيZöا عمليا و7ل مادة تحضر للأخرى بالضرورة"

  سبل تjشيط حركة تدر®س ال��جمة ¥] ا`�زائر: 3

الاقتصادية والاجتماعية  تفتقد ا�6زائر إHB وجود مشروع تنموي واDð و7امل ^شمل ا�6وانب

لَ، فيجب أن يPون @ناك مشروع  والثقافية، وøذا كنا نأمل Aj المستقبل بأن ت>شط حركة ال��جمة وتُفعَّ

تنموي واDð ومخطط لھ @ادف ولديھ سياساتھ واس��اتيجياتھ الY= تمكن ال��جمة أن ?شق طر�قWا من 

مة وطرقWا لأن ت>شيط حركة ال��جمة يحتاج إHB خلالھ. لذلك وجب إضافة ?عديلات Aj مناÑÒ تدر�س ال��ج

مؤسسات لل��جمة Aj ا�6زائر.?عمل عHx إعداد برامج تدر�ب مختصة لم��جم*ن مختص*ن، ولا تكتفي فقط 

بتدر�س نظر�ات ال��جمة، بل لابد أن ?عمل عHx تدر�س ال��جمة 3شPل 7امل، باللغة العر
ية واللغة 

  الفرlسية والانجل*�ية وغ*�@ا.

لكث*� من 7ليات ال��جمة تؤ@ل الطلاب إHB ال��جمة العامة، بgنما ال��جمة المتخصصة غ*� إن ا

موجودة، إذ لgس المفروض أن يPون @ناك م��جم لPل مادة، بل يجب العمل ضمن مجموعات تخصص، 
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 من أجل الوصول إHB توحيد المصطDE، خاصة Aj الميادين العلم
ً
ية و@ذه النظرة إHB ال��جمة ضرور�ة جدا

  الY= ?عرف نقصا كب*�ا عHx مستوى ال��جمة من اللغات الأخرى إHB اللغة العر
ية.

@ذاو�جب عHx الإدارة الثقافية با�6زائر ممارسة دور@ا Aj ت>سيق حركة ال��جمة Aj ا�6زائر ووضع 

حد لفوóuv ال��جمة. فواقع مWن ال��جمة يطرح إشPالية التوفيق Aj التوظيف ب*ن خر��A ا�6امعات 

دارس ال��جمة اR6ائز�ن عHx شWادة التخصص و
*ن ممارسZmا خارج @ذا الإطار والدخلاء عHx المWنة، وم

واR6ل Aj الغالب لREائز عHx الكفاءة المتغ*�ة بتغ*� معطيات السوق. "فWل @ناك علاقة ب*ن الدراسة 

 17ا�6امعية ومتطلبات السوق، وما نوع الكفاءة الl =YشPلWا Aj دروس ا�6امعة؟"

 عديل المÉ¦اج:�

^عت�Æ تطو�ر المZöاج المسألة المWمة Aj تPو�ن الم��جم، لأن بواسطتھ يتم ?سي*� عملية التدر�س 

داخل سياق محدد ومنظم، فمن ا56طأ تطبيق مZöاج واحد عHx جميع المستو�ات وAj جميع المؤسسات، 

الY= لا ?ستجيب وذلك بالنظر إHB خصوصيات 7ل فئة ووسائل 7ل مؤسسة، نا@يك عن التخصصات 

لنفس المعاي*� التعليمية، ولWذه الأسباب لا بد من اضفاء 3عض التغ*�ات عHx المناÑÒ المتبعة Aj التدر�س 

بصفة عامة وتدر�س ال��جمة بصفة خاصة و
طر�قة ?ستجيب R6اجيات فئات الطلبة، أحاول Aj بضعة 

  سطور تقديم تصور شامل لمZöاج جديد لتدر�س ال��جمة.

م المZöاج ا�6ديد، أأكد عHx أن لشروط القبول Aj تخصص ال��جمة أ@مية Aj تحقيق وقبل تقدي

:A~اج، وZöسط*� الم? Aj الأ@داف، وتأ@يل الم��جم*ن. لذا يمكننا تحديد النقاط الأساسية  

 ليتم قبول الطالب Aj تخصص ال��جمة لابد من توفر الشروط التالية: شروط الالتحاق: - 

 ادWش Hxون حائزا عPا 3علامة ممتازة.أن يWا أوما ^عادل� ة البPالور
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 .يةJاللغات الأجن Aj علامات جيدة Hxمتحصلا ع 

 .اللغة الأم HBت*ن إضافة إgاجتيازه لفحص القبول بنجاح، مع إتقانھ للغت*ن أجنب 

أما فحص القبول يتمثل Aj إنتاج لغوي تحر�ري ما ب*ن اللغات الأجنJية واللغة الأم، إضافة إHB امتحان 

  افة عامة لمعرفة كفاءة الطالب المعرفية.ثق

  مدة التPو�ن: تقسيم مدة التPو�ن إHB سنوات وفق النظام الذي ?عمل بھ المؤسسة، فمثلا: 

نظام (ل. م. د)، بما أن @ذا النظام @و الشا�ع Aj معظم المدارس وا�6امعات الY= يتم فZmا تدر�س ال��جمة، 

�  ات دراسية:فيجب اتباع ما يقتضيھ النظام من مستو

 ثلاث سنوات لgساlس: يتم تPو�ن فZmا الطلبة حسب تخصصات عامة. - 

 س>تان للماس�� ?ع<ó بPل تخصص مندرج Aj درجة لgساlس لتPو�ن الم��جم حسب التخصص. - 

 Aj الماس�� فيجب أن تنظم وفق التخصصات المدرجة Aj اWيتم تدر�س =Yما يخص المواد ال Aj أما

  واد الأساسية الY= ت>تd= إHB المستوى المتقدم من التPو�ن.@ذا المستوى، إضافة إHB الم

أما Aj ناحية تنظيم الامتحانات فيجب وضع الأسئلة حسب كفاءة الطلبة Aj جميع المقايgس 

  بحيث تPون طبيعة الأسئلة المطروحة ترتبط بالأ@داف الY= سطرت Aj الدروس.

سسة رسمية، و�طالب بإنجاز تقر�ر 7امل يجب إدراج ف��ة تر
ص ZÄ Ajاية تPو�ن الطالب داخل مؤ 

  عHx ف��ة تر
صھ و�تم تقييمھ من طرف ال�Eنة.

إن @ذا المZöاج ما @و إلا  تصور نموذ�A ولgس تقر�ري لبعض التعديلات الممكن إدراجWا ضمن 

ة، المناÑÒ اR6ديثة لتعليم ال��جمة Aj ا�6امعة ا�6زائر�ة، وقد نركز عHx إدراج 7ل ما لھ علاقة بال��جم
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الWدف مZöا إحاطة الطالب بجوانب ال��جمة التحر�ر�ة، وAj @ذا المقام يقول ?شاو: "وكما يدرك معلمو 

ال��جمة فالأمر لgس فعلا ?عليم الطلبة كيف ي��جمون، بل @و عHx الأقل ارشاد@م لفWم مبادئ ال��جمة 

ب ليخوض مغامراتھ مع @ذه ا�6ديدة"، وAj @ذه اR6الة يPون التدر�س عHx الأقل قد فتح ا��ال للطال

  المWنة الشر�فة.

  معاي�� الطرPقة ا`�يدة ¥] التدر®س: 2

ومع وجود عناصر مختلفة Aj المواقف التعليمية ودخول متغ*�ات كث*�ة Aj عملية التعليم والتعلم، 

 لم ^عد بالإمPان تحديد طر�قة من طرائق التدر�س الY= يمكن أن ?عد الأفضل 3شPل دائم، لأن الطر�قة

الY= تلائم مادة معينة قد لا تلائم مادة أخرى. لذلك يمكن وصف الطر�قة ا�6يدة Aj التدر�س بأZÄا 

الطر�قة الY= تحقق أ@دافھ بأقل ما يمكن من اW�6د والوقت والPلفة.  إذا ما توفرت @ناك معاي*� إذا ما 

  توفرت فإZÄا تحسن الأداء أ@مWا :

  ¨Zم.أن تتلاءم وقدرات الطلبة واستعدادا /1

  أن ?��ع الطلبة عHx التعلم الذا?ي وتؤ@لWم للاعتماد عHx أنفسWم. /2

  أن تحث الطلبة عHx التفك*� ا�6يد والوصول إHB النتائج. /3

  أن تحفز المتعلم*ن عHx التعلم. /4

5/ .=dمن موقف ?علي �	أك Aj ون ممكنة الاستخدامPأن ت  

  ي.أن تتوازن ب*ن ا�6انب النظري وا�6انب التطبيق /6

7/ .=dلمتغ*�ات الموقف التعلي 
ً
  أن تPون قابلة للتعديل تبعا
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  أن ?عاÑ6 الفروق الفردية ب*ن الطلبة. /8

  أن ¨Zتم بالتخطيط للأ@داف ومراقب]Zا و?عديلWا بالوسائط الY= ?سمح ببلوغ @ذه الأ@داف. /9

10/ jارات وWات والم�  A 7ل مستو�ات التعلم.أن تPون مباد�Zا وممارس]Zا قابلة للتطبيق مع 7ل ا�Rتو

  توصيات لتعديل طرق تدر®س ال��جمة:

اعتمادا عHx خ�Æات 3عض الأساتذة و2عض الأفPار المتداولة وآرائنا ، ارتأينا أن نضع 3عض التوصيات ، 

  إضافة إHB تلك الY= وضعWا محمد شا@*ن لتعديل أيّ من طرق تدر�س ال��جمة من أ@مWا:

 - Wة @امة ل� ا علاقة بال��جمة مثل الر
ط.يجب ادخال مفا@يم لغو

 يجب أن ^عرف الطلبة بمبادئ النقل الأساسية وطرق ال��جمة. - 

 -  Hxت*ن عgون للطلاب مستوى جيد للغت*ن أجنبPالتخصص يجب أن ي HBقبل انضمام الطلبة إ

 الأقل، إضافة إHB اللغة الأم.

 - .=uýون أساPة ال��جمة كم� يجب إدخال نظر

 مال المعاجم.يجب أن يدرس الطلبة كيفية استع - 

 يجب تدر�س ال��جمة الفور�ة من قبل @يئة تدر�سية مختصة. - 

 يجب ز�ادة عدد الساعات ا�5صصة لل��جمة التطبيقية. - 

 يجب توف*� المراجع Aj التخصصات المدرجة. - 

 يجب التوازن ب*ن ا�6انب النظري والتطبقي. - 

 يجب ?�5يص المقررات ا�5صصة للتدر�س. - 
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طالبا،  30لفعالة للطلبة يجب أن لا يز�د صف ال��جمة عHx أك	� من ولإحراز النجاح والمشاركة ا

إضافة إHB اختيار الأستاذ المناسب للتدر�س بحيث يPون أستاذا دائما. و�خضع للتPو�ن المستمر وأن Zòتم 

إ@تماما كب*�ا بتحض*� دروسWم "ومن المفروض أن يخضع الأستاذ إHB حصص تدر�Jية تPونھ لمواجWة 

  18يقي."العمل التطب

 Aj اختيار طر�قة التدر�س، لأن @ناك أمور كث*�ة تتحكم Aj المن¤Ñ ال��بوي؛ 
ً
كما أن الأستاذ لgس حرا

 Ñ¤ا المنZmعتمد عل^ =Yأساس الفلسفة ال Hxا ما يتعلق بالطالب، فعZöا ما يتعلق بالمادة الدراسية ومZöم

س��اتيجية ا�6ديدة Aj التدر�س أن تPون تختلف طر�قة التدر�س، ولWذا يمكن القول أنھ لا يمكن لWذه الا 

فعالة بدون وضعWا داخل مجال الشروط الضرور�ة المستمدة من الأسس المعرفية والبيولوجية ذا¨Zا، بل 

 HBمعارفھ، إضافة إ Hxصول عREا الفرد لWبعkي =Yإن @ذه الشروط مرتبطة، كذلك بقيم ا��تمع  والطرق ال

خلالWا تفوق الفرد أوضعفھ نا@يك عن طرق نقل القدرات والكفاءات  ا��الات المعرفية الY= يتحدد من

الY= نرغب Aj تحقيقWا داخل وضع تدر��= مع*ن، وعليھ يجب الانkباه إHB أ@مية الشروط والاعتبارات 

  لتنفيذ مخطط التدر�س. 
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